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Latviešu valodas apguve Eiropas augstskolās

Vēl līdz pagājušā gadsimta deviņdesmitajiem gadiem uzmanību piesaistīja ikviens latviešu valodā runājošs ārzemnieks, kurš mūsu valodas apguvi uzskatīja par dabisku un pašsaprotamu lietu. Grūti bija izprotama ārvalstnieku vēlme iemācīties maz izplatīto un sarežģīto valodu, kuras prestižs pašu latviešu acīs nebija īpaši augsts. Arī to, ka latviešu valodas apguve un pētniecība iespējama ārpus Latvijas robežām, zināja tikai šaurs speciālistu loks. 

Mūsdienās nevienu vairs neizbrīna latviski runājoši ārzemnieki, taču kā raksta Inga Klēvere-Velhli, kura ir ieguvusi lielu pieredzi, mācot latviešu valodu Ungārijas, Vācijas un Latvijas augstskolās: „ patiesa un pamatīga interese par latviešu valodu ārpus mūsu valsts joprojām var šķist brīnumaina un negaidīta. Reizēm mēs paši tā īsti nevaram noticēt, ka kādu varētu saistīt kas vairāk par tūrisma ceļvežos lasāmo. Šādi spriest atļaujos tādēļ, ka vairakkārt esmu sastapusi tieši studentus no Latvijas, kuri neticīgi grozīja galvas par latviešu valodas kursu aktualitāti ārzemju augstskolās. „Kas mācās?” bija parastais ironijas pilnais jautājums.” (2)
Interese par latviešu valodu ārvalstīs strauji pieauga pagājušā gadsimta 90. gados, kad Latvija sāka iekļaušanos demokrātiskās pasaules politiskajā, ekonomiskajā un  kultūras apritē. Šajās laikā vairākās Eiropas valstu augstskolās tika izveidotas latviešu valodas un kultūras studiju programmas. Astoņpadsmit Latvijas neatkarības gados latviešu valodu ir bijis iespējams apgūt vairāk nekā divdesmit Eiropas augstskolās. Dažās universitātēs ir izveidota akadēmiski spēcīga baltistikas studiju programma, citās latviešu valoda ir starpdisciplināro studiju priekšmets, vēl dažās – studiju papildpriekšmets vai fakultatīvais kurss. 
Gadsimta sākumā Eiropas Savienības izglītības programmas veicinājušas ārvalstu studentu pieplūdumu Latvijā un nepieciešamību arī mūsu augstskolās veidot jauna satura latviešu valodas kursus. Katru gadu dažādu ES izglītības programmu ietvaros latviešu valodu mūsu valstī mācās vairāk nekā trīs simti studentu. Pieaug pieprasījums latviešu valodu apgūt arī vasaras skolās un neformālos kursos, kā arī izmantot tālmācības studiju un pašmācības formas. 

Latviešu valodas kā svešvalodas nozares straujā attīstība rosināja pievērsties šī jautājuma dziļākai izpētei un noskaidrot,  kas, kur un kā māca un mācās latviešu valodu kā svešvalodu Latvijā un ārpus tās robežām. Pētījumu Latviešu valodas kā svešvalodas apguve Eiropas augstskolās: situācijas apzināšana pēc Valsts valodas aģentūras pasūtījuma 2007. gadā veica Latvijas Universitātes Moderno valodu fakultātes Sastatāmās valodniecības un tulkošanas nodaļas speciālisti (A.Šalme, V.Žīgure, L.Vaivode, I. Helviga). Projekta pirmajā posmā nolemts apzināt latviešu valodas apguves situāciju augstākajās mācību iestādēs, jo tieši šīm institūcijām vairākus gadu desmitus bijusi svarīgākā loma latviešu valodas izglītības veicināšanā un izpētē ārpus Latvijas. Maz novērtēts ir arī to speciālistu ieguldījums, kuri daudzus gadus atrauti no latviskās vides veicinājuši latviešu valodas un kultūras popularizēšanu un pētniecību ārvalstīs. Vēl līdz šim laikam sabiedrībai arī  grūti pārvarēt stereotipus, ka latviešu valoda ir veclaicīga, grūti iemācāma un starptautiskā saziņas telpā mazvērtīga valoda.  Nozīmīgu ieguldījumu latviešu valodas popularizēšanā bijusi arī citām izglītības organizācijām, bet to darbību plānots apzināt kādā no turpmākajiem pētījumiem.  
Izpētes gaitā apzināta 21 ārvalstu universitātes darbība latviešu valodas apguves jomā 10 Eiropas valstīs (Lietuva, Igaunija, Krievija, Somija, Zviedrija, Norvēģija, Polija, Vācija, Čehija, Ungārija). Saskaņā ar 2007. gada decembrī apkopotajiem datiem pēdējos trijos gados latviešu valodas studiju kursi (pastāvīgi vai ar pārtraukumiem) ir notikuši deviņpadsmit augstskolās, bet divās – Oslo universitātē un Bonnas universitātē, kur agrāk bija izveidojušās labas baltistikas studiju un latviešu valodas apguves tradīcijas, šīs studijas ir pārtrauktas. Dažās universitātēs latviešu valodas apguve sākusies jau 60. un 70. gados (Bonnas, Stokholmas, Minsteres u.c. universitātes), dažām bijusi pat vēl senāka vēsture (Šauļu, Sanktpēterburgas, Prāgas u.c. universitātes). Pārējās augstskolās pastāvīgas studiju programmas ir izveidotas pagājušā gadsimta 90. gados, pieaugot sabiedrības interesei par notiekošajiem procesiem Baltijas valstīs. Atsevišķās Eiropas augstskolās latviešu valodas kursi pastāvējuši neilgu laiku posmu (piemēram, Londonas, Hamburgas, Vīnes u.c. universitātes). Ir arī augstskolas, kurās latviešu valoda tiek pieminēta dažādu valodniecības studiju kursu sakarā, taču praktisko valodu tajās nemāca (Berlīnes Brīvā universitāte, Erlangenes-Nirnbergas universitāte, Frankfurtes pie Mainas universitāte u.c.) Dažas universitātes iepriekšējos gados ir piedāvājušas latviešu valodas intensīvos kursus (Minsteres un Braunšveigas universitātes), kuros studentiem samērā īsā laika posmā bija iespēja apgūt latviešu valodas pamatus. Kursi Eiropas Savienības institūciju tulkiem un tulkotājiem organizēti no 2002. līdz 2007. gadam Luksemburgā, ko gan nevar uzskatīt par akadēmisku augstskolas studiju programmu. 

Pētījumā apkopotas ziņas arī par 9 Latvijas augstskolu pieredzi latviešu valodas kā svešvalodas apguves jomā. Gandrīz visās augstskolās latviešu valodas studijas ārvalstu studentiem ieviestas pēdējos gados saistībā ar Eiropas Savienības izglītības programmām un šeit dzīvojošo ārvalstnieku interesi apgūt latviešu valodu. Jau deviņdesmito gadu sākumā dažās Latvijas augstskolās sākās pirmie mēģinājumi izveidot nelielas latviešu valodas un kultūras studiju programmas ārzemniekiem. Šie mēģinājumi gan visbiežāk aprobežojās ar individuālām mācībām, īslaicīgiem latviešu valodas kursiem kādai Latvijā iebraukušai ārzemju studentu grupai vai vasaras skolas nodarbībām. Vēl līdz gadsimta sākumam Latvijas augstskolās oficiāli reģistrēto kursu sarakstā latviešu valodas kā svešvalodas studiju kursa nebija, tomēr Latvijas Universitātē, Rīgas Tehniskajā universitātē un vēl dažās augstskolās bija uzkrāta diezgan laba pieredze, lai varētu sākt runāt par jauna studiju virziena un zinātnes nozares – latviešu valodas kā svešvalodas, veidošanos Latvijā. 

Straujas pārmaiņas ārvalstu studentu izglītošanas jomā sākās pēc Latvijas iestāšanās Eiropas Savienībā, kad par realitāti kļuva ne tikai latviešu valodas konkurētspēja Eiropas valodu saimē, bet arī mūsu valsts līdzdalība starptautiskās izglītības programmās un sadarbības projektos. Pēdējos gados tādas pazīstamas izglītības programmas kā Socrates, Erasmus Mundus un Campus Europae devušas iespēju daudziem ārvalstniekiem ne tikai apmeklēt un iepazīt Latviju, bet arī papildināt zināšanas savā studiju priekšmetā un mācīties šeit latviešu valodu. Sagaidāms, ka turpmākajos gados Eiropas Savienības Rīcībprogrammas ietvaros mūžizglītības jomā Latvijā paplašināsies to augstskolu skaits, kurās latviešu valodas kā svešvalodas programma kļūs par populāru, labi apmeklētu studiju kursu. Šobrīd vairumā augstskolu šie kursi ir tikai tapšanas stadijā un būtu nepieciešams to darbību ievirzīt labā zinātniskā un organizatoriskā gultnē. 

Dažādās Eiropas augstskolās latviešu valodas studiju piedāvājums ir atšķirīgs. Vairākās universitātēs praktiskās latviešu valodas kurss tiek organizēts plašākā baltistikas studiju programmas kontekstā (piemēram, Stokholmas, Sanktpēterburgas, Poznaņas, Varšavas u.c. universitātes, vairākas Lietuvas universitātes), dažās mācību iestādēs tas ir ietverts starpdisciplināro studiju modulī (Minsteres universitāte), vēl citās latviešu valoda ir izvēles vai fakultatīvais kurss (Tartu, Brno, Budapeštas, Sombathejas u.c. augstskolās). 
Ja latviešu valodas praktiskā apguve notiek baltistikas studiju programmas ietvaros, tā ir orientēta uz akadēmiskajiem mērķiem un paredz vispusīgi attīstīt visas valodas lietošanas prasmes. Studentiem valodā ir jāiegūst labas zināšanas, lai tālāk viņi sekmīgi varētu turpināt studijas latviešu valodā. Ja latviešu valoda ietverta starpdisciplināro studiju programmā, valodas apguves mērķi nosaka konkrētā kursa specifika, piemēram, sniegt valodā pamatzināšanas, iemācīt saprast un iegūt informāciju latviešu valodā, dot pārskatu par Latvijas kultūrvidi, sadzīvi, politiku, vēsturi u.c. jomam. Tajās programmās, kur latviešu valodas praktiskais kurss ir vienīgais augstskolā, valodas apguvei visbiežāk ir praktisks mērķis – attīstīt noteiktas valodas lietošanas prasmes (runu, rakstītprasmi), veidot saziņas kompetenci un izpratni par latviešu valodas sistēmu un tās sociokultūras aspektiem.

Ārvalstu studentu intereses apgūt latviešu valodu ir ļoti dažāda: tās var būt akadēmiskās, profesionālās vai privātās intereses. Studējošajiem, kuri izvēlējušies baltistikas specialitāti, latviešu valodas apguve ir obligāta. Nereti latviešu valodu papildus mācas arī tie, kuri studē tikai lietuviešu valodu (pārsvarā Lietuvas augstskolās). Dažkārt vēlme iemācīties seno un „eksotisko” valodu ir indoeiropeistikas, slavistikas, vēstures, politisko zinātņu u.c. nozarēs studējošajiem. Latviešu valodu grib apgūt arī tie, kuri par dažādiem ar Latviju saistītiem tematiem raksta savus studiju darbus vai veic pētījumus. Latvijas augstskolās studējošie ārvalstnieki grib ātrāk iemācīties valodas pamatus, lai labāk iedzīvotos Latvijas vidē un varētu piedalīties citu kursu apguvē savā specialitātē. Pavisam nedaudz studentu piesakās latviešu valodas kursā aiz ziņkāres vai nepieciešamības iegūt papildus kredītpunktus. 
Aizvien biežāk studentiem ir arī tālāki profesionāli mērķi. Latviešu valodu mācās tad, ja studējošiem ir piedāvājumi strādāt Latvijā vai ar Latviju saistītās organizācijās, iespēja iesaistīties starpvalstu projektos, tulkot vai kļūt par latviešu valodas pasniedzēju.
Pēdējos gados liels skaits studentu latviešu valodu apgūst privātām vajadzībām. Viņi vēlas apceļot Latviju, labāk sazināties ar draugiem Latvijā, meklēt šeit savas dzimtas saites vai pat kādu laiku te dzīvot.  
Kā norāda Poznaņas universitātes profesore Nikole Nau, valodas apguves gaitā „nav jācīnās par studentu motivāciju. Neviens ārzemju stu​dents nav spiests mācīties latviešu valodu, tā ir viņu brīvā izvēle, un viņu motivācija iemācīties šo valodu un iepazīties ar latviešu kultūru un ar Latviju ir ļoti augsta” (4). Dažkārt kursantu vēlme apgūt valodu ir tik liela, ka valodas pamatus studējošie apgūst jau 1 – 2 mēnešu laikā un pēc pus gada var brīvi sarunāties un rakstīt latviešu valodā.
Pakāpeniski attīstās arī latviešu valodas kā svešvalodas teorētiskā zinātne. Pieaug augstskolu mācībspēku sadarbības iespējas, tiek veidoti kopēji projekti, rīkoti letonistu semināri un konferences, plašumā vēršas pasniedzēju un mācībspēku apmaiņas programmas.   Nozarē lēnām sāk veidoties arī teorētiskā domā. Tiesa, iepriekšējos gados nav bijušas pārāk daudz publikāciju par latviešu valodas kā svešvalodas metodikas jautājumiem (A.Šalme, D.Nītiņa, A.Priedīte, N.Nau, I. Klēvere – Velhli u.c.). Atrodami arī daži raksti par latviešu valodas apguves iespējām atsevišķās augstskolās (A.Andronovs, L.Balode, A.Priedīte, B.Kangere, A.Grasis, N.Nau, A.Urdze, L. Ģībiete u.c.), un pēdējos gados publikāciju skaits šajā nozarē palielinās. Latvijā strauji attīstīta latviešu valodas kā otrās valodas apguves zinātne (S.Lazdiņa, N.Nau, A.Šalme, A.Priedīte, L.Grigule u.c.), kurā daudzus atzinumus var piemērot arī latviešu valodas kā svešvalodas mācīšanas metodikā. Ņemot vērā ārvalstnieku intereses pieaugumu par latviešu valodu, tiek domāts par to, lai Latvijas augstskolās ieviestu latviešu valodas kā svešvalodas teorētisko kursu un šīs nozares pedagogu sagatavošanas programmas. Īslaicīgi metodiskie kursi regulāri būtu jāpiedāvā visiem latviešu valodas kā svešvalodas pasniedzējiem (līdzīgi kā Latvijā ir organizēta latviešu valodas tālākizglītības programma latviešu valodas kā dzimtās un latviešu valodas kā otrās valodas skolotājiem). Perspektīva varētu būt Latvijas Universitātes Pedagoģijas fakultātes iecere veidot skolotāju sagatavošanas plānu, kurā ietvertu latviešu valodas kā dzimtās, latviešu valodas kā otras un latviešu valodas kā svešvalodas studiju programmas. Svarīgi ir apkopot nozīmīgāko informāciju un zinātniskās publikācijas šajā nozarē. Pozitīvi vērtējama Latviešu valodas apguves valsts aģentūras iepriekš izdotā informatīvā biļetena „Tagad” pārtapšana par nopietnāku zinātniski metodisku izdevumu skolotajiem. Šajā žurnālā būs iespēja ievietot materiālus arī par dažādiem latviešu valodas kā svešvalodas apguves jautājumiem.
Viss iepriekš teiktais parāda, ka mūsu valodas prestižs un nozīme Eiropas Savienības daudzvalodu telpā pieaug un latviešu valoda tāpat kā jebkura cita mūsdienu modernā valoda var pilnvērtīgi bagātināt dažādu tautu lingvistisko un kultūras pieredzi arī aiz mūsu valsts robežām. To apstiprina arī Ungārijā strādājošās latviešu valodas lektores Lāsmas Ģībietes teiktais par mazo valodu vietu Eiropas universitātēs: „katra sevi cienoša universitāte, kam ir filoloģijas fakultāte vai humanitāro zinātņu institūts, potenciālos studentus cenšas „pievilināt”, programmu klāstā ietverot tieši mazo, plašākai sabiedrības daļai pat nepazīstamu valstu valodas, kas studējošajiem šķistu gan pietiekami eksotiskas, gan arī perspektīvas, lai tiktu apgūtas. Un kāpēc gan ne – jo vairāk ES valstu nacionālo valodu prot, jo plašākas iespējas.” (1)  
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